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BRIAARM” 2EE (2012; 17) EF
ERRTEZHNMENER. WERL. AEP
LHER. AEEZEREARTINGIES FIE
w, HZORNA “WE—AN—ES” , &
3RIE ‘AR E5INET MESERNER. B
TR ZFEENRIBRRESAWEH, X—NX
BRIEEEHR. BiEHRIIMNERLERRT
BEHTIIENA, FHE. FEiEx (2021,
1-8) BAK “BREAAN" 5HSEELE
&, WIETHFSERNEIANTRE, FHRE TH
SEN—IFHNAXER “RIAFSE . £
FTHSZAMARNERE— “FRETHHFS
ZEET , BIERE. Bk, B, AR, B
5. XK. IPEZEXREAN (EHE. &
£, 2021, 72) , ATY R “RIAFSE B
WRSEls, FEARNEZANORTIESHS,
AXZREEZESHR, BERILEXFELZAK
(MEMe s ) AR mCARA A B, #H—H i
“INFFSE” IR TTE M,

2 zwssHimes

EEXR, ZREMREBEHXE, B “%
RS —EBAFEANFRR, 57 “&

REH” HERET FEAR BEX
FOET CERERT CEXAHT TR
B CEERMANMT WENE L

FEE. TR, SESEW T ZNATFITEN
BUYERNA. BaEAR. GREZ. £9
2. FEEEE. SEEEXFESNAE
BARBH AR ZEESR? MEE (2015:
449 ) I\h, BESEZNEERE, TR
. TS, BREE. R EAERBESHE
ZF %, Kress & Van LeeuwenfR “#575" 2
YREN T KRS B B A= OB S,
EATRENZABRENHESXHER (F
BT, Bft=, 2012. 1) . BRIEFARING
EF “BEE MAEFEETUT=S: B
“ER WAREBRENNHERS; &
N WAFSHER; ¥ BN WHEERREE
AR (FEES. skfERk, 2019 21)

fEE®E T : EH
£, XENMEIE
XFEEHSHA
EEPLEE, B
TESH, HR
FE: HSF.
BEE®¥, E-mail:
wmy@tjfsu.edu.
cno REX, Bk
AMEAFEKEX
BEHHHRBRE
wELE, #RA
m|: FSFE, Xi
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B 20074, #HHEE (2007 1-10) &
HiILEN “EERMSAS BbNEMLER
BRTHESHSERRFOZESL, A “4
SHERXNTIMMESHHESHT SRS, ts
FEEEEXLEXP BT SENNATS
2, E5EEMT. ZEEST. HETR.
ARXUFEFEEENHER” , ALREY
THEBHSZRAMSHSZNT R, EH
(2012; 43 ) NBEEEZHT AWM HEZY
B, NAMSHSZESRREALERTR
HNAREMNES BRI EEGIES R
, BEWAR, 2—RBIFAEEZIIEEIMND
EYMRENTER, BERA—MEGRIE—
MEBMNIES. PSS (2018 3-12) #H—F
PRT7EM “BEBRIBEE” , INANR TS AY
BXE, BBREHFANRNIANAR, X2
—MURBRMERIERY B LRAUSRE
MEZ, XNFEHRNETEZ: H—, 5k
AMPAMREFR RN, 2RF SN,
BEMSNEREYZ—; HZ, XEZHEHN
BENFsEBRE AMINBMEREXN. AX
R R E R RER LT EHAT
5, XBAAFSHHRN, Tit2fn. I
. R EEHBEREREANTSTN (5
KER, 2017 4) , AXHHENKRZX— “FF5
BT A BESRIRT

ERUFREERANFTSE, KU5U
EMEREmE. BIAFESHINS, TEAFS
RERBREX, LTS E AR
K, REZIAAMIRG, FBEETHREHEHN
“UL—IANAN—IEES” NESERENT B
“WE—FIN—BX—FS" NHFSIAHMEBERE
(E$E. BEEX, 2021. 7)., JUEE,
“ZIRE" BT IR ANZEISNRE BRI
HARHARG RIR, XTMUEATFEMR
HIIAB BT SFRIEABES . MRA L,
ZRESFSEABEHSNTERSHES,
HAMMEEHSR . A RS RAHREET
—NMEAHFEENERR, EE—NTEEFS,
SNENESRESHFSEMNRE ‘EXBUNSR
B, ARXERENZRERENT. I
. MREZHEZ, BRNEMARESHS
MAHLBZRTFHSEXNESSZEHR, U
R ERARE R E . BPA SRS X2
FRFSEINRR?
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SHFSEHRED, HINMRERAEEFAR
BASIBER. REEH. JLERPI AARTE
R.EBFSEX. MEBIANEROEMA
H, HENEFEEUESER. RELE,
frERATEAXBERHN—MEAREFS,
MERBENFES. ABREMNEFESENR,
FEEESHEM. F5H. #BM. iR
M. M ESEES ( TES. KkiE
¥, 2016 15) . A THEEF M EHETINN
B, BNEFSEEEMAEE RSN
EHFSEN, AMSHMANEREZEB. 28
FNRINFREBE B/ NReEE. BREIERNK
REFE, DULRFIEILZNARSE . U5k
o IELABEHFEEN—F, 2ANE
‘WEB" , RRTIOHLEFEMHHERE, %
ERANAAE “RESYHILEEMESR . &2
AEBHILENRER, ABFTSHE. TR
FSEALINNEZTR, Rt UEIL
ERGHTRINEEZEHOER, INRTE
XIBFSRIE,

ILELAK (&4 ) ( The Gruffalo) it
RT —MNNEROEEEEEFKN— DR
Frhikfi, MY BRI EETIANGIESR, &
ERBINEMEF MRS, Z4ARRFITH,
WiBEEA, B, BUEEMEML, BRI
EEILIZHBAE, 2AXHFTENFSEREER
S (PEXF) MFEEEHS, OFEE. B
B AMNFE. 1. B85, KER
(rmed ) MR RCERAR B, BEMEIARF
SZENFEEIN. FREIA. FHEIA FFiE
N AN ( E8%E. BEEX, 2021.
3) EBHSEIANSEARIL,

3.1 FFRERIANSIESRIL

FRARHREEFSHIXEARX, ©F
HE —MRXEMEERAFSEN AL RX
FRIROBEX, KU THSEEIERNE
IMER, X—RIAERETHSSENIM A
BERFOEFARIRINT (ibid.) o £2AK$H
ZERSFSHRIXAMEENHFEHS . BE
RHSHAN. XAFSHEMHESMETE
B%, M AEXBEERE—fE “BRR”
iR, EBETLA FHNSESFEILERE
E5EHEZR, REENFSEXNRZEZ
ETHMUEN—TXR, FENEEREYE
EEMELUMERH#THFSESR, X—BEXHW
HSRERAUEREXANREEFEENER,
R URIEHER, FE—FEWKSZ, I
MHFSHHIRERN “FRTFE" (EH. £
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BEFEERMED, (HEEF) ZECH
PXHEMBEAKF, EXH “The” A
E/NF “Gruffalo” , XK “I1&” BHEAT
A 4 (RE) S

B (rhIgst) EhaAHEXLL

“Gruffalo” 1 “I1&” MREZEIEE
EEIIAENMNEEFEAZMUARESZ, F
NLEABEH="FEREL, BRREER
‘BT, FiEREREMESAERARES—
MEETA, K THSREENTE, X
LhFELRBEESG. FEMXFEZESF
MNP EEREEEREE. BOEERED
NHEREEERBLN—FEHILE (&
WE, 2020; 63) , RME—FHFFEHN
LR, B—HERMEARNPHRAHEF
ERLSNEGRFSHAER. BLLEAN
BEFEEREFEXNAZTA, E2FHN
RIER “TEIE4T | REITERE LG T L
TFRB (LE2) .

B2 (rigd) REHPXLAHHEILE

RXGEARFSHIMEM TR IFZE H
N, BREXEAPRT/NERNIENZEXR
BRUE, IR, JESKE. SNk IS 4Pk AR
HERMERR, BRERIER PX L/ N\ HTE
ShzR, BB T/NER (WES) -

B3 fREFHAREXAAK

PXEAPXEFSHAWBRET, R
BERUEAERRY . FILASCADELA S
HERRENTSTE, BRAENERKYE
BEIRIERMEIEER, hIXLRRETRER
HXFR/N, RHBT “HIBE" =z, U
FRILH & A F o A AN E R A R (I
E4)

3.2 AN ZIRSRIE

BREMEA—FHFSRENIE, EFS
U RETVNRFSETTERSHIBERX
ZEEEMME (E%E. B, 2021,
4) . MRFSERHEMENEZRZETHESHA
REMM-TRR, X—FSHBETHTR
“REWHS, BRFSSR—IEGRHES
AENMFEHETHRGEEX, 5HESE.
g% . /E. =EEREHEX (£H:. T
%%, 2018 107 ) . N7 (&) 4
A, BEBANUESHYENDNEZRE, B
“HT REREMEAME, B “ER” RER
IFE5HE, FSRIEEEBERE. BREEHN
T, FBE—EMNFE, ERHEENE
X, BEEFSEXAFSIU -5, I=2
—NEEH. REUBXHNFSEEE, 24
HShE#ER LRIBEEEXRZMENE EKIE
BEXABLEMANEEMNE (ibid.) , &
WAENEREE. FRESSEAARYIE
BEFSE2IWH—EMNE. BINRXREBLAK
X E— N F o

(1) FE X% A, They walked and walked
till the Gruffalo said: “I hear a hiss in the leaves
ahead.” ( Donaldson & Scheffler, 2000 )

XK —K—/NEAE, HEFR
KET, “ELNEwmdrdie, BT mEAE
w7 7 (R, 2005)
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B4 FEEZETHAWERARRF LR

AR X AT SH I RBRE/NERM
HEFMEEER, AMEEHHHTFSER
E/NERAEREE, HIEFTRERE, AR
ERGBEREKR, ERARREMMEBIKRME, —
TFERSITHRENRK (RES) o X%
ABEEESXARFSHES, FMUTERE
TEX, ANERXNAEXRBIEREN
FTREIT MK, PXERPHIGHIEFH D
HE RUMERERE #HTEULE, EIE
FERE, BRRY, TEEENENIRMN
ko

B5 ZAREESRNERNEEEZR

BAERERNBIT

(2) NERFHWEFE LK, TR/
REMEFTRT L B /N E B v g 440
“You see? ” said the mouse. “I told you so.”
( Donaldson & Scheffler, 2000 )
w2 ST B BRI 2 A
“Amazing!” said the Gruffalo.
“Astounding!” said the Gruffalo.
( Donaldson & Scheffler, 2000 )
W&A? 7 MNERU, “KR LKA

w7
“Lf?i;éi%ﬁrﬁ B 7 g i,
RERERFHFT) s, (EF
¥, 2005)

AN EERSRENBRX NG R
MTHEFHRNETHER. BUERE
o EXLAFDHAT WADRHER B
“amazing” # “astounding” 3&ijBArREIE S
FE (IWE6) , ERMEESST/NERAER
EHMAEEIEFFIANSE, PXLEAR
Hjiﬁ—TﬁﬁﬂXﬂE’J[i% BEX, REBEFSEXHM
5-\5'5?% ‘MEEERER M “"REZAE
, BEX FRRB#H, ZiE7THEFHIT
B/Ti%‘ko

B 6 RXLATRIEFHFAIEE

IELANEZERILE, ALEBEEES
FER, FEATEARE, 9 FEKRKK.
BENSAFHAYIEEZ NN EBEREAR
EMNEW. XFENARMEN T WEXZIR
E, b RlEEN TLATHNFSEF.
Bl .
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(3) #4% A, “Gruffalo crumble!” the
Gruffalo said,
And quick as the wind he turned and fled.
( Donaldson & Scheffler, 2000 )
B AR e 7 e g —
B, RAGBRA, fi gtk (EEE,
2005)

FESCR i IE A kAR LR “wind”
KARBMEIEREARRER. PXERRE
TEXRIER, “REGR" FEHEXAERE
FMEERXAEX, K2 T FREIAN S HE
EOESTA

3.3 RN S IESRIE

FESUNERRZNAFEAREENAHMAE
B, FHRBRSWRMRM, BRMHNE
WABIANAMERE PR NS IR BIHE
B, BYTHSHNEX (E%E. BHEX,
2021: 5) . EFfFLEINNZESTRIES, B
. XFHS. OLHFS. FH. #mEEid
B¥. . WEFRACHNEREREREZR, &
BAHNZXRTERINIES (FRIAx. B3R,
2014. 15) .

L EIEed ) 2 RKNHEEAHG, FEXR
NLARHENA LB, HEFRERENRNT
tE—SREHESBERM, #RF 7 SRR
HRE, NERWALNEHIIN “1999
SMARTIES BOOK PRIZE GOLD AWARD”
(1999 B REFEHFEREK ) , sfEEMN
N “WINNER” (% ) (Donaldson &
Scheffler, 2000) . X% K ({E37&,
2005) MHE FhE—RXHENSHE, &8
BFRZIEEXE, Memesnkg, T
EehfUNEE., MELEAR “BTDREH
IEFEYER” , TANNFER "BRE%
KR . HIRAFELAREE 7242 KFrik
MR, ENEESEEANREGRY T HE
FHkER, BEREILERENAER, T
EEMELTEHENFSTR, aFSk
REXL#E, XEBHLIIENEE, T
MTHFSH—RI4E=3]R, i, B4
AR AE B S BERMRBAMOENT
2, BT —EMNMEME, ARE LthiER
SULEEE (WET)

3.4 FFEMAASFTEAIAN SRS RIA
MNEFSZENBERE, FSHEMET Y
ENSESTTEHNTSENERZEHXR

B7 (M) ZhLAREEHT

HEZTSHHXAZENER, MAFSEE
HsHEAEMSENTZE (E%E. BFEX,
2021; 4) o FFEMEIAMAFEE NG ZESH
—FST KT HFSEMASERE, EFSENER
Z BRI R R MFF SR BN R X HEZ 8
MXRFRTH—DPH “TEL” o hEREK,
XENFSEHMMERLNELHM. 2K
B, BEEURRZRERN. AENENTS
Ho REZARALF BT NEERITS1E
MRS RERIEA, PIWEERE ARENK
g, wRREN, ZAMNEBESHERE, —
HWRWIEEANY, —hBEHRTHIBETE
WE, ENEMITHRRNZE, £FF. B
%, SEA—EF, ARAR2RE—NIENS
T#E, IBELATXNELTANXF, B2
OkAEFMES, ARz —ERBEX.
(mEIE 4 ) XA 5 F AR = B AEM
BEBRXFHARAEXFHSEPNETSEE
HORbERAE A o fBlgn .

(4) F T4 A Alittle mouse took a stroll
in the deep dark wood.
A fox saw the mouse and the mouse looked
good.
“Where are you going to, little brown mouse?
Come and have lunch in my underground
house.
It’s terribly kind of you, Fox, butno—
I’m going to have lunch with a gruffalo.”
“A gruffalo? What's a gruffalo?”
“A gruffalo! Why, didn’t you know?”
( Donaldson & Scheffler, 2000 )
HXLAR: —RANER, LAILA, £%
MR WL
— AN EE M, %FoKE#E,
“REWNER, RELHW
HERZHBE, METRERNR, 7
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“e, MM, RAFEAW! TERHA
g AR RZIR, — 2R AE, 7

“rbeE A e R R Y 7

“bg b EwE Al B, REXAML
e " (R, 2005)

EERN—REXH, SEMIE, B
A, £—4AR “deep dark wood” £k
#/d/, BRNXHM “wood” WEZHEY, X
AifE#/aabbcccc/, RXLAREEIBY KN/
aaaabbcd/, FEEFHEML “deep dark wood”
HiEPRt, BERE “—R/NER, AU
i, EERRLBIELE, —RIVEFZRIM, 12
BAOKERBE, 7 XAEFR X7 “f” f
‘B {B/a/B. mEALER, EXRIAAER
NEENAF, POCRHFSA/NEE, RS
TEE—AEMT “NHUH" KERNERD
BE, FREMENEETE, BREFREEM
BRERRATILEZENNRERZ, FHED
B A RNE RERMRARES B E R BB E] T /)
ZRINESE, BERNARR. EAEERE, X
MAEMEXNAEYRAXNIEE, BI/NE
RAMEMNHY— B —BENNEFN, BN
ZRAMIMENIENEN G RIEEEMBIRT
ko

HIEXE®, “A fox saw the mouse
and the mouse looked good” , X4Ji&
HEBEEEFRFHIMIEEZ/NER BT
1%, MEBiT “good” —iFHERH/NERE
Xk, XA “BEQOKERE" , XA
BiE BET, R NEEEMER TR
RERAK, WEIEE 7 IERZ R AR
I

LIMERENEZERIIREMER, &
RBE TIIE, “It’ s terribly kind of you,
Fox, but no — I’ m going to have lunch with a
gruffalo. ( Donaldson & Scheffler, 2000) ”
ERXE, BNEEENANBARBEE R
SEEWR “no” , MR “FTHER” “#8
B EZWMiIB, PXLANEBERAZRERE
BIIRRIB L, abe “B, IR, RKE
Syl TTRBEM——IEFAFRIZIR, —
SEHIE” BINTERE ‘W AIRENER
SRR R “BRT M KT , T
hFRIE T NERAOWMIEZZE, FRBEEIL/N

HEERZE/NEREBIVEN DR SR
,L\EEO

3
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MERHRARFNEINES 2 EANE
FREHAR, TNERULMWEHTITH
FHINMEE FHNERERTER, XMAH
WA A EX AERBEABERHT T IRE D
#r, EMERHEINESZMNERKD. &
INBESEF RN BEBESEMNRL, BIE
AR FOYART EEBEEREXERTRE
A, TRUEAFSZ5EEFENEEXRET
I Ao

TN SZEZETHRINES FHEIRME
M S2ER, EoESs “UX—KIA—F
X—HS" NFSERREMNN. ZRERB
HR—BENRBRMIETT SR AR MEEL
HSEG. FSNSESBEFFEEIN. T
RN FFEIA . FEEIAMFFEEIASSIR
XERHBBMEL, EXREINTSETRE
B — Y RIRL . AXZHBEFINTS
FERESILEXFLADFRESR, HILEX
FRANDHRGATHFOAAH, INGRET
FRRARAHETHFSEIARNERL E. £T
ILEXZEAN T ZESHRIERABR, &
XINGFE—ENBR, EREZFHRFFFTE
SR B RINT S FHTEARANNER T
MKBERER, [

O AXARIHFIES KFEIES FIR SRR
RO E < Hp ST RRAZ OB 2218 iR LR
SRR A (4% : KYD19027) #
RE T Fh RPN E F I E « Sk
R FIZ R B RFNIANRIR” (485
TIYYQN20-007 ) I ERI: 5 o
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Multimodal Expression of Symbolic
Embodiment: A Case Study of the
English and Chinese Picture Books of the
Children’s Literature The Gruffalo
Abstract: Illustration is the most important
feature of picture books, which are popular among
children for their vividness and fun. According
to embodied-cognitive semiotics, the path of
symbolic embodiment can be realized through
code embodiment, metaphor embodiment,
intersymbol embodiment, semiosis embodiment
and semiosphere embodiment. Taking the
multimodality of symbols as the breakthrough
point, this paper analyzes the English and Chinese
picture books of the children’s literature The
Gruffalo, and tries to expand the scope of the study
of embodied semiotics and to further demonstrate
the applicability of the embodied view of symbols.
Keywords: embodied-cognitive semiotics;

multimodality; children’s literature

(EEZ10T)
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Translation and Communication:
Correlation, Divergence and Integration
in the Age of Media Convergence
Abstract: This paper discusses the interplay and
convergence of translation and communication
studies in the new media era. Translation, as a
means of disseminating information and ideas
crossing languages and cultures, departs from and
also integrates into communication in one way or

another. They both conduct goal-oriented social

interactions and cross the disciplinary boundaries
of each other while showcasing significant
differences in terms of operation mechanism and
creative competence. The advance of technology
and media changes the landscape of translation
by way of bringing the two disciplines closer
and making more salient the role of translation
in international communication. The paper holds
that, drawing on the concepts and theories of
communication studies, translation studies can be
more systematic and inclusive, via extending the
scope of objects and taking new research paths. In
so doing, translation study can become more capable
of examining new objects and phenomena, so as to
play a more important part in the construction of
international communication competence.

Keywords: translation; communication; media

convergence
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